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Abstract This research aims to investigate the extent to which word choice in
translation is influenced by intra-textual or extra-textual factors, or whether
the use of bilingual dictionary equivalents is adequate for the translator. To
hiss ddd, hle toooooooodt 0oo oommnn vvvvvvwwyv‘ooo ”” ddd *,,,,, ,, hle
novel The History of Tom Jones, a Foundling was analyzed. The findings
revealed that word choice in translation is predominantly intra-textual, and
that extra-textual word choice, i.e., word choice based on bilingual
dictionaries, is not effective in translation - especially in literary translation.
The translator mainly relies on the text and the relations in it to select the
appropriate words, and this is more evident in the case of some linguistic
features of the text. One of these linguistic features is the collocational relation
between words, which plays a crucial role in determining the meaning and
affecting its textuality.
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1. Introduction

ollocation is a phenomenon that has garnered significant attention from
C linguists in the field of semantics and other related domains. Their research

and findings highlight the significance of collocation as a crucial linguistic

phenomenon that must be duly acknowledged in the realms of language
learning and translation. In essence, lexical collocation can be broadly defined as
the pairing of two or more words that has become conventional among native
speakers, much like other aspects of language (Firth, as cited by Palmer, 1971, p.
163). hhe mmmmmmmmmommsss nooouddd yy hhhhthhhinnii s eeaa tt cc hleyyy.
He viewed this phenomenon as a process grounded in meaning, rather than
grammar. Firth employed the term to categorize and recognize compound words
based on their semantic-idiomatic relationship and frequency of occurrence in a
given language. According to Firth, collocation serves as one of the means of
conveying meaning (Bussmann, 1996, p. 81; Palmer, 1971, p. 170).
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Palmer (1971, p. 163) also observed in his findings that words can possess diverse
meanings depending on their specific collocational patterns. He highlighted the
influence of context on word meaning. In their study, Halliday and Hassan (1992,
pp. 284-292) analyzed the process of collocation and its role in establishing lexical
cohesion within a text. They argued that lexical units do not have fixed cohesive
functions, but rather their cohesive role is determined by their contextual reference
within the text. Halliday and Hassan distinguished between two types of relations
that influence the degree of similarity between lexical units: those within the
language system and those within the text. Lexical units are part of the language
system, and in languages like Persian, there exists a close relationship between
dddds hhhh ss nnndi ddd nnnii’’”’’ Simyyyyyycce. gggggge’s Il 11 eeam
exhibits varying degrees of proximity and closeness, resulting in certain words
tending to co-rrrrr r hh nn dddds kkk nnnii nnd ssnnr’’”” pppaar ochhhh,, they
create harmony. Another influencing factor in word combinations is the frequency
of their co-occurrence. Words that do not typically combine with others contribute
to overall coherence.

Based on the perspectives of these theorists, it can be concluded that context
and text play crucial roles in determining word meaning. Words acquire meaning
through their collocational relationships, which contribute to the textuality and
cohesion of a text. Additionally, the theorists suggest the eceeeeee ff a rrr *’s
collocational range. Lines (1996) defines collocational range as the set of contexts
in which a word can occur. Each word possesses its own specific collocational
range that limits its meaningful usage, and no two words share the exact same
range. Some words have a narrow range of usage, while others have a wide array
of possible combinations. The translator, therefore, needs to be attentive to what is
accepted and conventional in the target language and strive for a smooth and
natural translation of collocations that best conveys the meaning of the original text
in the target language. The translator must be aware of the intricate interactions
involved in the translation process.

2. Research Method

This research selected the English novel The History of Tom Jones, a Foundling
(1749) by Henry Fielding as the case study and compared it with its Persian
translation by Ahmad Karimi Hakak (1982). All instances of the two words Good
and Bad were extracted using AntConc software and were recorded on separate
sheets along with their translations, and then the data were categorized based on the
given equivalents of Good and Bad. After this general categorization, in each
group, the collocations of the two words were further classified based on the
aaanekkkk ff rrrrr v 1188....  cc ddddwg oo ee waa kKs aaamekkkk,
collocations can be divided into two types: syntagmatic and paradigmatic.
Syntagmatic collocation is the linear arrangement of words in the text structure (for
example, to make a decision), while paradigmatic collocation is the substitution of
synonymous words in a collocational structure that creates a semantic difference
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(for example, to criticize severely and to criticize harshly). In the classification of
collocation, we divided the words Good and Bad into three groups in terms of
structure:

e The group where Good and Bad are adjectives.
e The group where these two words are nouns.

The group related to the compounds formed with Good and Bad. In the
classification of substitution, the words Good and Bad and their synonyms were
further divided into smaller groups in terms of meaning.

3. Results

The data are categorized into three groups based on the equivalents of these two
words in translation:

e hhe rruup weeee eee rrr d 000o”” ss dddddddddds the adjective or
oommnn oonn “<s” ddd “w2s8” 11.99... A oowv gggggggee {f hie
word Good, either as an adjective or as a noun, has been translated as
“a” ddd “s>.. eee ootee mmidddldd nnhlss cccooa ddd hle iimll e
structure of being either an adjective or a noun, no further subdivisions
are presented.

e In this category, the word group Good in all its forms has been
translated into various equivalents other than the ones in group one, i.e.
“@a” ddd “ess.. nn,,,, ,, € qqiiaasssss ss tiis rruup vvve been
selected eeeed nn ecee ecee eee tee rmnnnnnmhhhinn ”””88... hhss
group has the highest percentage and is very significant in terms of the
equivalents provided by the translator. To understand this significance,
first, our data in this section are classified into three groups based on
the grammatical and structural role of Good: 1.2. In this subgroup,
Good is an adjective and it appears in two positions: Attributive
position means before the noun and predicative position means after the
verb. This group is further divided into five subgroups based on the
semantic field of the synonyms of the adjective Good. The relevant
subgroups along with their examples are presented below (76.06% of
the second category).

4. Discussion and Conclusion

Words in different languages have various relations with each other. Some words
have a more general meaning and some have a more specific meaning. This feature
is common to all languages. From this perspective, languages are not completely
equivalent, and this inequivalence is greater in the case of languages that have
cultural differences, which makes finding equivalence in translation challenging.
Persian and English languages, like other languages, differ in terms of lexical
relations, especially collocations, the range of collocations and common words;
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every word is situated within the linguistic system and has a tendency to co-occur
with other words. Some words have less restrictive combinations; in other words,
they have a wide range of applications in combination. These two languages also
vary in this respect. It is possible that a word is common in the Persian language
but has no equivalent in the English language, and vice versa, or that the range of
synonyms of a word in the English language may be wider than its range in the
Persian language. Undoubtedly, these differences make translation difficult
because the translator is expected to provide a fluent and acceptable translation in
the target language; to do this, he or she must choose words in the first place.
Among the available equivalents, the translator should choose the best equivalent
so that it has a positive impact on the final product, i.e., the translated text, and its
cccbbbblbbbbdmnng hle rrrttt ggggege ;;55::;;  hhe too dddds “Goo™” ddd dddd”
are common words in both Farsi and English languages, and for this reason, their
range of co-occurrence is wide and they coexist with many words and convey
different meanings. As previously highlighted in the introduction, certain words
lack a direct equivalent or a fixed match. This implies that these words are not
universally used with identical meanings in all situations, particularly in their
general sense. This characteristic is applicable to the two words mentioned, where
the correspondence between them falls into the category of pseudo-
correspondence. Depending on the context, they convey distinct meanings (Larsen,
1984, p. 148).

A text is coherent when its sentences are connected by grammatical and lexical
devices. These devices can operate at the level of vocabulary in two ways:
repetition and collocation (Bell, 1991, pp. 163-164). Halliday and Hassan (1976)
argue that the more frequently a word co-occurs with other words, the more
hhhttttt tte tttt ... hhe wrrss ooodd” ddd ™" ”tt bblt € ooeee ooherence of a
text because they have a high range and frequency of co-occurrence with other
dddd.. hhe dddds 000 ddd " eee imoottttt oar hle vuuuuuuudf sssss ddd
their translation in the novel Tom Jones. The translator has recognized their
importance and semantic relations in the source text. He has avoided producing
unnatural and undesirable translations by using text analysis and avoiding
collocation clashes. Instead, he has chosen fluent and standard equivalents in the
target language.
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- The boy ran to the store, ran up to the store keeper, and asked

for a can of milk. Then he ran out the street and, holding the

milk tightly, ran home as fast as he could ran.
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- The motor of his car stopped running. The man didn't know
what to do. He was a brook which was running under the road
through a culvert. He thought about using some of the water to
cool the engine. But he decided he would run back to town and
see if he might run into someone who could help him.
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. level shift

. category shift

. Sonbul, El-Dakhs, & Al-Otaibi
. Ibrahim

. substitutability

. expansion

. contraction

. transposability

. predictability

0. lexical collocational cohesion
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1. Vinay & Darbelnet
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3. borrowing

4. literal translation
5. transposition
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1 . The History of Tom Jones, a Foundling
2. Henry Fielding

3. Watt

4. AntConc

5. syntagmatic

6. paradigmatic
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- E: that's a good girl (p. 615)

e Cho &) sty odSSl ks sl (pl 53) (VAL L 0) o s (S sl -

- E: Which seeks only the good of its object (p. 320)
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- E: she's a true good lady (p. 330)
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- E: the good woman gave Black George to the evil (p. 200)
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- E: the good lady could not forbear (p. 24)
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- E: my good friend (p. 290)
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- E: she is a very friendly, good — natured woman (p. 263)
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- E: good heavens! (p. 594)
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- E: good God! (p. 246)
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- E: here are two or three good horses in the stable (p. 337)
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- E: a good countenance is a letter of recommendation (p. 274)
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- E: he had good teeth. (p. 36)
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- E: a good blade (p. 237)
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- E: not to part one good thing (p. 574)
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- E: with a tankard of good ale (p. 90)
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- E: | have several good rooms for that matter. (p. 330)
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- E: kept a good house (p. 19)
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- E: a good fire (p. 271)
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- Of actions, intentions, offer, offices, opinion, principals, qualities, wishes,
breeding, humor, sense and understanding.
E: for this one good action forgive her all her sins (p. 600)
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- E: you are sincere in such good intentions (p. 597)
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- E: a lecture to the person on good manners (p. 501)
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- E: it was not so good an offer (p. 560)
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- E: the good offices which that grateful fellow had promised (p. 533)
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- E: For the good opinion he had professed of his nephew (p. 171)
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- E: hath certainly a thousand good qualities (p. 602)
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- E: for my good wishes to this poor wretch (p. 567)
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- E: 1 am certain he hath many good qualities (p. 603)
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- E: her good humor deserve so much commendation (p. 546)
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- E: to express good-will for each other (p. 154)
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- E: had so much with and good breeding (p. 522)
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- E: good — natured accident (p. 308)
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- E: he thought he discerned in him much good sense (p. 438)
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- Of fortune and luck

E: he had the good fortune to prevent (p. 326)
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- E: betokens much good fortune. (p. 259)
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- Of news, night and journey.
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E: well, but what is your good news (p. 519)
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- E: wished his companion a good night (p. 410)
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- E: a good journey (p. 34)
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- Of health and state of mind.
E: your honor is seemingly in perfect good health (p. 420)
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- E: which a good mind enjoys (p. 410)
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- Of security, reason, authority.
E: might be called pretty good security (p. 48)
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- E: for some other reasons equally good (p. 216)
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- E: have good authority for all our characters (p. 300)
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-Of book, advice, lesson.
E: may learn one good lesson (p. 115)
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-Of fame and reputation.
E: the house is well known to be a house of good reputation as any on the
read (p. 310)
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- Of purpose and effect.
E: to many good purposes (p. 31)
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E: must at least have this good effect (p. 210)
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-Of family.
E: enquire after the good family (p. 264)
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- E: for the good of my family (p. 502)
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- E: to procure her any good (p. 250)
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- E: a good deal of religion (p. 518)
Al s b Lol e Slales 5 el 03,8 (s ol 53) (WA L 2) 3Ly syl s -
(sl ol e 5 (Bl Cdn ¢US
2-3-2 Good-lack-a-day

- E: good-lack-a-day (p. 233)
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2-3-s SS SSSS S S8
E: as good a gentleman as Mr. Jones himself (p. 265)
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2-3-4 To be as good as (one's word
- E: he was as good as his words (p. 72)

o5l AL S0 (:L_PWMJ}QJ o5l ) (4 2) 35 wa by o Jsd cpl -
(el 0l & gl Jad o8 5 S B s 0F psgdn Lol ol )6 20 55 biliss

2-3-5 To be good at something
- E: | pray you are good at capping verses (p. 253)



YoV L;J.aujfliw"ﬂu))bw;ajb

2-3-6 To be good for

E: but what is their fondness good for (p. 447)
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2-3-7 To be good enough for some one
- E: what ever happens to them, it is good enough for them (p. 119)

(ol 015 0138 5 s gl Pl S &y el

2_3_7 29999 % 999 2999 99 b nnnn nnnnn
- E: he hath injured any bed many's the good time and often (p. 58)
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2-3-9 To be too good to some one
- E: oh, sir, you are too good to me (p. 73)

ol bl (Jlie ol 53) (Ve L j0) S oo s oo 40 Al i L (BT ol -

(ol 0l da 5 o)l e sile il K a oS

2-3-10 To have some good in someone
- E: so you like wise have some good in you (p. 170)

(&:M.A‘ ol Q‘J;j w‘};iﬁ).«\.\iivﬁ w)l.e &_A.:SJ:

2-3-11 to have good mind
- E: I have good mind to punish the rascal for being a coward (p. 243)

WJlos ol 3) (YAY u.p)r.\_?wf:fjbu by So e psls Jeo plo sl -
(] ol aa 5 J.J..Jv.h S o b S sl s SO Ul
2-3-12 Good for nothing

E: I told him there were men that were good for nothing else but to be killed
(p. 347)
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- E: even before I heard the good news (p. 367)
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- E: did not understand this good advice (p. 185)
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- E: he had heard a very bad account of the affair (p.58)
‘:):_AL;LJJ u_:sj? 4 gad Q—i‘i") vy u..a) ol 4.:.3() QT o)l.g)b KL 6“)""-
Ll o daz- S wﬂ.éjb.,\;grﬁ ey UJSJS&ML;MK\
W}: &:A?L:waﬂjd‘j) Lgl.hd:bu 4 oj‘j U‘-’-‘ “ Lj.:)ﬂ L;the.ﬁ‘b cojjf u._{‘).} Y
(/Oi,‘\r) Lledls M AL game ) 93 4 cdjll>'l~: Ll )\ aS Llodds

u»:l..w‘ﬁoj]_fﬁ) U'i‘ (/QW,/\V) ﬁ&&.«&@wdb&@ ajb w\dsdfhj)f NY

:L‘omwwwﬂj)%g‘&w Slass o>



Vo4 L;J.aujfliw"ﬂu))bw;ajb

(180 XYA) gole b sl N N Y

il e g nl b 3ls nl Gla gTes oo i
-Of cause and use.
E: and a hundred other bad causes (p. 51)
S e o gad 1l 53) (B2 2) s sl 5 hpdae Wb s -
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(ol 2T
- Of a profession.
E: the bad trade of writing (p. 461)
Sl el o Sl ple s (el )l 53) (O 0) (S 55 pLks 45 > -
Ll ol dazr 5 (eL P Sas wplls

-Of omens, matters and politics.
E: the hero of this great history appears with very bad omens (p. 3)

(W 2) S oo o w008 5 sSE0 Sl Slallis b 308 e ol Ole 43 -
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- E: it would be bad politics, indeed (p. 177)
S e i i pd l 59) (YY) 55l Lot b oS 51 el -
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- E: to have made the best of a bad matter (p. 485)
L e ol aar 5 uli ol S 4 b s oSSl ple Cds el 0)
e ..L\_JV.A 345 B g0 g

- Of cause
E: and a hundred other bad causes (p. 51)
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- Of health.
B, ttttttt ettt tttiill nn ddd rrrrr nnnn nn ddd ss eee eeett tttt nnn T
the doctor had presented (p. 152)
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- Of disposition, heart and state of mind.
E: it always proceeds from a bad heart (p. 381)
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(ol

- Of act, circumstances, impression, luck, news, opinion, reputation and
scent.
E: heaven knows my circumstances are bad enough (p. 336)
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- E: a bad mind (p. 164)
OAV o) b, el

(YD) 0Ll G 5 Y N Y

- E: silly and bad persons (p. 404)
ple S i ped l 53) (FOE . 0) ulas § 1 5 Ll 5 sl 3 e s 50 -
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- E: men so very good, and so very bad (p. 246)
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-Of bank note.
E: sold a blind horse, and received a bad note in payment (p. 487)
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- Of wound.

E: can a man therefore, with so bad a wound as this said to be out of danger
(p. 234)
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-of an animal
E: now it happens to this sort of men, as to bad hounds (p. 338)
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- E: involve me in another equally bad (p. 559)
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- E: to the very moment he was bad to tell (p. 409)
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